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In 2019, several survivors of sex trafficking participated in a study called the 
Voices of Survivors. They took pictures that expressed their experiences as 
survivors. Human trafficking is a human rights violation, enslaving women, men, 
and children around the globe. Sex trafficking is defined as a commercial sex act 
induced by force, fraud, or coercion, or when the person induced to perform 
such acts has not attained 18 years of age.  
 
The photos contained in this exhibit come from a dissertation study conducted 
to directly highlight the voice of survivors and their expressed experiences. 
Utilizing interviews and photovoice methodology this study addressed the 
nuanced impact of victimization in sex trafficking, the challenges that they 
encounter, as well as their perspective on the most helpful components of 
recovery after they have been separated from the trafficker. It seems responsible 
to consult with and learn from our greatest teachers, those who directly 
experienced this complex form of victimization. These women came together as 
a group to see each other's photos and captions and share feedback. When 
asked: What do you want to do with these photos? They replied, "…We hope 
they can be displayed around the world in museums, in universities, in 
bookstores...we believe this is a safe way to tell our story." 
 
The project, which began as the first known photovoice study with victims of 
domestic sex trafficking, has been so successful in Pennsylvania that it 
continues every year with an expanding group of women and images. What you 
see here is 4 years of photos coming from the experiences of 29 women. This is 
the first display that has been shown outside the US – bringing an new level 
of fulfillment to the dreams of these incredibly courageous survivors.  
 
Photovoice is a research methodology that entrusts cameras to the participants 
to enable them to act as recorders, artists and potential catalysts for change 
within their communities. Photovoice gives power into the hands of the 
participant, allowing them to become decision makers in the themes of what is 
represented in the photos. It uses visual images to provide evidence, additional 
expression, connection with others, and promote a way to share experiences 
that could lead to community action for a specific population or issue. 
 
 
www.voicesofsurvivorsproject.com 

 

http://www.voicesofsurvivorsproject.com/


Expressões fotográficas de trauma complexo e crescimento pós-traumático: 

Projeto Vozes de Sobreviventes de Lehigh Valley 
Dissertação da Dra. Heather Evans LCSW 

 

Em 2019, vários sobreviventes do tráfico sexual participaram de um estudo chamado 
Vozes de Sobreviventes. Eles tiraram fotos que expressavam suas experiências como 
sobreviventes. O tráfico de pessoas é uma violação dos direitos humanos, 
escravizando mulheres, homens e crianças em todo o mundo. O tráfico sexual é 
definido como um ato sexual comercial induzido pela força, fraude ou coerção, ou 
quando a pessoa induzida a realizar tais atos não atingiu 18 anos de idade. 

 

As fotos contidas nesta exposição vêm de um estudo de dissertação conduzido para 
destacar diretamente a voz dos sobreviventes e suas experiências expressas. 
Utilizando entrevistas e metodologia photovoice, este estudo abordou o impacto 
diferenciado da vitimização no tráfico sexual, os desafios que eles enfrentam, bem 
como sua perspectiva sobre os componentes mais úteis da recuperação após terem 
sido separados do traficante. Parece responsável consultar e aprender com nossos 
maiores professores, aqueles que vivenciaram diretamente essa forma complexa de 
vitimização. Essas mulheres se reuniram como um grupo para ver as fotos e legendas 
umas das outras e compartilhar feedback. Quando perguntadas: O que você quer fazer 
com essas fotos? Elas responderam: "...Esperamos que elas possam ser exibidas ao 
redor do mundo em museus, universidades, livrarias... acreditamos que essa é uma 
maneira segura de contar nossa história." 

 

O projeto, que começou como o primeiro estudo conhecido de photovoice com vítimas 
de tráfico sexual doméstico, foi tão bem-sucedido na Pensilvânia que continua a cada 
ano com um grupo crescente de mulheres e imagens. O que você vê aqui são 4 anos de 
fotos vindas das experiências de 29 mulheres. Esta é a primeira exibição que foi exibida 
fora dos EUA — trazendo um novo nível de realização aos sonhos dessas sobreviventes 
incrivelmente corajosas. 

 

Photovoice é uma metodologia de pesquisa que confia câmeras aos participantes para 
permitir que eles atuem como gravadores, artistas e potenciais catalisadores de 
mudanças em suas comunidades. O Photovoice dá poder às mãos do participante, 
permitindo que ele se torne um tomador de decisões nos temas do que é representado 
nas fotos. Ele usa imagens visuais para fornecer evidências, expressão adicional, 
conexão com outros e promover uma maneira de compartilhar experiências que 
podem levar à ação comunitária para uma população ou questão específica. 

 

www.voicesofsurvivorsproject.com 



Participant 1

Daysha  
Counting down…just run. We all made it out. 

Contagem regressiva... apenas corra. Todos 
nós conseguimos.

“Let your hair down. They’re gon love you” 

“Deixe seu cabelo solto. Eles vão te amar” 

The best feeling could ruin your life. 

O melhor sentimento pode arruinar sua vida. 

Maybe I’ll really be ok. Let me thrive. 

Talvez eu realmente fique bem. Deixe-me 
prosperar. 
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Participant 2 

Alana 22 
I was abandoned. I was haunted by my past. It 
was a desolate, cold, and lonely world. 

Eu estava abandonado. Eu estava assombrado 
pelo meu passado. Era um mundo desolado, frio e 
solitário. 

My mind was my prison, tangled with dark 
thoughts, chaos, calamity, and discord. 

Minha mente era minha prisão, emaranhada com 
pensamentos sombrios, caos, calamidade e 
discórdia. 

I never thought of a future. I was too stuck in 
the past and the pain of yesterday. I found 
peace and quiet when I visited cemeteries. 
This one I visited, was all young children. 

Eu nunca pensei em um futuro. Eu estava muito 
preso no passado e na dor de ontem. Eu 
encontrava paz e tranquilidade quando visitava 
cemitérios. Este que visitei, era todo de crianças 
pequenas. 

2a

2b

2c



When I visited the cemetery, the wind started 
to blow the snow off the trees. The sun was 
shining through the pine cemetery, when all 
of a sudden, it felt like my mother's arms were 
around me, tight and warm, like a winter coat. 
I saw an angel of rainbows through the trees. 
I knew then my mother had been with me the 
whole time. 

Quando visitei o cemitério, o vento começou a 
soprar a neve das árvores. O sol brilhava através do 
cemitério de pinheiros, quando, de repente, senti 
como se os braços da minha mãe estivessem ao 
meu redor, apertados e quentes, como um casaco 
de inverno. Vi um anjo de arco-íris através das 
árvores. Eu soube então que minha mãe esteve 
comigo o tempo todo.  

My art and my photography have always been 
there for me, helping me survive the dark 
times in my life. 

Minha arte e minha fotografia sempre estiveram lá 
para mim, me ajudando a sobreviver aos tempos 
sombrios da minha vida. 

I got back in touch with my roots and I’m 
learning to love myself. 

Retomei o contato com minhas raízes e estou 
aprendendo a me amar. 

2d

2e

2f



I am no longer consumed by darkness. I look 
forward to my future and I’m working on healing 
from my past and letting it go. 

Não sou mais consumida pela escuridão. Anseio 
pelo meu futuro e estou trabalhando na cura do 
meu passado e deixando-o ir. 

This is a chicory flower. Purple has always been 
my favorite color. Chicory flowers are believed 
to represent determination, perseverance, and 
the ability to adapt to challenging situations. 

“Looking behind, I am filled with gratitude, 
looking forward, I am filled with vision, looking 
upwards I am filled with strength, looking within 
I discover peace.”  -  Quero Apache Prayer 

Esta é uma flor de chicória. Roxo sempre foi minha 
cor favorita. Acredita-se que as flores de chicória 
representam determinação, perseverança e a 
capacidade de se adaptar a situações 
desafiadoras. 

“Olhando para trás, estou cheio de gratidão, 
olhando para frente, estou cheio de visão, olhando 
para cima, estou cheio de força, olhando para 
dentro, descubro a paz.” 
Oração Quero Apache 

2g
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Participant 3

Alyssa 
I am not what I’ve been through, and I no 
longer stand alone. My name is Alyssa and 
took back my life in 2019. 

Eu não sou o que passei, e não estou mais 
sozinha. Meu nome é Alyssa e retomei minha 
vida em 2019. 

I so want it to live, I wanted to love it to 
death. Isn’t that sad? I’m also hiding it’s bad 
spots, trust me….she used to be beautiful. 

Eu quero tanto que ela viva, eu queria amá-la 
até a morte. Isso não é triste? Eu também 
estou escondendo seus pontos ruins, acredite 
em mim... ela costumava ser linda. 

Some of the most hardest memories. 
How I get to remember some of my 
sisters (death announcement).

Essas são algumas das memórias mais 
difíceis. é assim que consigo lembrar de 
algumas das minhas irmãs (anúncio de 
morte). 
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I have to explain how much I love this vase. It 
was such a pretty night. 

Tenho que explicar o quanto eu amo esse vaso. 
Estava uma noite tão bonita. 

The patio of my pad, my own pad. I rent. This 
is all I ever wanted in live. I sit outside today 
and you know what I hear? I hear nothing. I 
can’t believe I’ve earned this peace. 

O pátio do meu apartamento, meu próprio 
apartamento. Eu alugo. Isso é tudo que eu 
sempre quis na vida. Sento do lado de fora hoje 
e sabe o que eu ouço? Não ouço nada. Não 
acredito que ganhei essa paz. 

Just an awesome window pane. Freshly 
dusted. 

Apenas uma vidraça incrível que acabou de 
ser limpa.

My Sunday best. Listen….I was born to fit out. 

Meu melhor de domingo. Escute... Eu nasci para 
não me encaixar. 

3d
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Restored innocence. 

Inocência restaurada. 

I drew this at a time where I felt I couldn't be 
forgiven. That was two years ago. I am God's 
favorite now. 

Eu desenhei isso em um momento em que 
senti que não poderia ser perdoado.  Isso foi 
há dois anos.  Eu sou o favorito de Deus agora. 

To be set aside for better use. 

Para ser separado para melhor uso. 

3h

3i
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Participant 4

Amanda 
-- 

-- 

-- 

-- 
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Dance of survival. 

Dança da sobrevivência. 

Fallen Angel. 

Anjo Caído. 

Total destruction 

Destruição total. 

Beaming. 

Radiante. 

4e
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Stride toward serenity. 

Caminhe em direção à serenidade. 

A purpose to live. 

Um propósito para viver. 

4i

4j



Participant 5

Ashley R 
Caged. 

Enjaulada. 

Even after widening her horizon, the 
shackles were still there. 

Mesmo depois de ampliar seu horizonte, as 
algemas ainda estavam lá. 

Beautiful, yet tragic. 

Linda, mas trágica. 

She never meant to break. 

Ela nunca quis quebrar. 

Despite everything, she looked up. 

Apesar de tudo, ela olhou para cima. 
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Up. 

Para cima. 

She found home within a stranger. 

Ela encontrou um lar dentro de um estranho. 

She found balance. 

Ela encontrou equilíbrio. 

Reunited with three. 

Reunida com três. 

5g
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She found strength in survival. 

Ela encontrou força na sobrevivência. 

Free. 

Livre. 

5k

5l



-- 

-- 

Participant 6

Ashley

--

-- 
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CAT I kept thinking over and over about what I wanted 
my first picture to be. I wanted it to be profound 
and I was thinking too much. This is profound. My 
own kitchen after 4 years of living without my own 
home. I can cook my own meals and wash and 
clean dishes that belong to me. That’s a success. 

Fiquei pensando repetidamente sobre o que eu 
queria que fosse minha primeira foto. Eu queria que 
fosse profunda e eu estava pensando demais. Isso é 
profundo. Minha própria cozinha depois de 4 anos 
vivendo sem minha própria casa. Eu posso cozinhar 
minhas próprias refeições e lavar e limpar pratos que 
me pertencem. Isso é um sucesso. 

“This needs no caption”. 

“Isso não precisa de legenda”. 

Learning new skills and tools to be a better 
advocate to my fellow survivors. Network seminar. 

Aprendendo novas habilidades e ferramentas para 
ser um melhor defensor dos meus companheiros 
sobreviventes. Seminário de rede. 

This is what my life has felt like. 

É assim que minha vida tem sido. 
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-- 

Just because the ugly acts are over doesn’t mean 
I’m completely over it. I lay in my bed and images 
flash like snap shots. Will I ever be able to close 
my eyes and sleep peacefully? 

Só porque os atos feios acabaram não significa que 
eu superei completamente. Deito na minha cama e 
as imagens piscam como fotos instantâneas. Será 
que algum dia conseguirei fechar os olhos e dormir 
em paz? 

Walking in diKerent shoes my path doesn’t feel the 
same. Its shining and bright. 

Caminhando com sapatos diferentes meu caminho 
não parece o mesmo. É brilhante e luminoso. 

The demolition of the past. Club Ave. Hanover Ave. 

A demolição do passado. Club Ave. Hanover Ave. 

7f

7e

7g

7h



When life gets tough remember the sun will come 
out tomorrow. So keep your toes painted. 

Quando a vida ficar difícil, lembre-se de que o sol vai 
nascer amanhã. Então, mantenha os dedos dos pés 
pintados. 

Sad. This make me so sad. 

Triste. Isso me deixa tão triste. 

 Taking care one day at a time; mind, body and soul. 
Haven’t cooked in a month. I see I still got it. 

Cuidando um dia de cada vez; mente, corpo e alma. 
Não cozinhava há um mês. Vejo que ainda posso 
fazer isso. 

Learning how to bake a “square” life. Very first pie 
I’ve made in my life. 

Aprendendo a seguir uma vida previsivel. Primeira 
torta que fiz na minha vida. 

7i
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The sky reminds me there’s a chance to conquer 
my biggest challenges. 

O céu me lembra que há uma chance de vencer 
meus maiores desafios. 

Little red toaster box lasted one year… 

A caixinha vermelha de torradeira durou um ano...… 

I didn’t choose them. 

Eu não os escolhi. 

They chose me. 

Eles me escolheram. 

7m
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The 10 year old me; she seems so small and 
precious to me. I hold her often now.  

Eu, com 10 anos; ela parece tão pequena e preciosa 
para mim. Eu a seguro frequentemente agora. 

I hold her and tell her she’s going to get through it. 
And she does. 

Eu a seguro e digo que ela vai superar isso. E ela 
supera. 

Being part of a survivor community means I’m 
loved and cared for. While on week one of Covid, 
one of my tribe members sent groceries to my 
door. 

Fazer parte de uma comunidade de sobreviventes 
significa que sou amado e cuidado. Durante a 
primeira semana de Covid, um dos membros da 
minha tribo enviou mantimentos para minha porta. 

Using my wings to fly. 

Usando minhas asas para voar. 
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I sang to this bulb as it grew. Once she bloomed, I 
heard her song. 

Eu cantei para esse bulbo enquanto ele crescia. 
Quando ele floresceu, eu ouvi sua canção. 

I was just a child. Then I became a woman who 
understood and I’ve grown to love the child inside 
of me. 

Eu era apenas uma criança. Então eu me tornei uma 
mulher que entendeu e eu cresci amando a criança 
dentro de mim. 

I was a child, and she was a child, in the kingdom 
by the sea. 

Eu era uma criança, e ela era uma criança, no reino à 
beira-mar. 

The light shining through the flowers and water 
made me clean, fresh, and I was peacefully 
restored. 

A luz brilhando através das flores e da água me 
deixou limpo, fresco e fui restaurado em paz. 

7u
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I was scared to dip my feet…I’ve never been afraid  
of water – ocean, river, creek. I took my time with  
my partner. He gave me space and held space for  
me. I hope I held space for him and that he felt it.  
Love yourself. Surround yourself with lovers of you. 
Be hopeful. Practice gratitude. You will fill your  
heart with all you require. Lastly pray for the ones  
who hurt you the most. Give that up. Just let go! We  
become better for it. 

Eu tinha medo de molhar os pés... Nunca tive medo 
de água - oceano, rio, riacho. Eu fui devagar com meu 
parceiro. Ele me deu espaço e reservou espaço para 
mim. Espero ter reservado espaço para ele e que ele 
tenha sentido isso. Ame a si mesmo. Cerque-se de 
pessoas que amam você. Tenha esperança. Pratique 
a gratidão. Você preencherá seu coração com tudo o 
que precisa. Por fim, ore por aqueles que mais o 
machucaram. Desista disso. Apenas deixe ir! Nós nos 
tornamos melhores por isso. 

I am the plan of the Father's heart. 

Eu sou o plano do coração do Pai.

7y

7z



Participant 8

Christina  
My religion is simple. My religion is 
kindness. 

Minha religião é simples. Minha religião é 
gentileza. 

This too shall pass. 

Isso também passará. 

Old keys won’t open new doors. 

Chaves velhas não abrem novas portas. 
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Participant 9

Felicia 
-- 

-- 

Save me. 

Salve-me. 

-- 
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Decisions. 

Decisões. 

Home? 

Casa? 

Important.

 Importante. 

I can feel. 

Eu posso sentir. 

9e
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Changes. 

Mudanças. 

Independent. 

Independente.

-- 
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New beginnings. 

Novos começos. 

God places happiness on the other side of 
challenges. 

Deus coloca a felicidade do outro lado dos 
desafios. 

The sun will come out tomorrow. 

O sol vai nascer amanhã. 

9l

9m

9n



I’ll be living fancy one day. 

Eu estarei vivendo extravagantemente 
um dia. 

It’s only up from here. 

Daqui, eu só posso subir. 

9o

9o



Participant 
10

“I want to live in a world where girls are 
empowered, safe from violence, valued, 
respected and not for sale.” My first vision 
board, created recently for a mentorship 
program I am in. 

“Quero viver em um mundo onde as 
meninas sejam empoderadas, protegidas da 
violência, valorizadas, respeitadas e não 
estejam à venda.” Meu primeiro quadro de 
visão, criado recentemente para um 
programa de mentoria em que estou. 

I really connect to imagery of trees, and I 
love the symbolism of the heart growing 
out of/being. 

Eu realmente me conecto com imagens de 
árvores e adoro o simbolismo do coração 
crescendo e sendo. 

For me, this picture represents feeling 
trapped while I was in the life, and also the 
way that my experiences shape the lens 
through which I view the world now. 

Para mim, esta imagem representa a 
sensação de estar presa enquanto eu estava 
na vida, e também a maneira como minhas 
experiências moldam a lente através da qual 
vejo o mundo agora. 

Reminding myself I have power and 
agency now, and can use it to do amazing 
things, is a daily struggle and practice. 

Lembrar a mim mesma que tenho poder e 
autonomia agora, e que posso usá-los para 
fazer coisas incríveis, é uma luta e prática 
diária. 

10b
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10d
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Freyda 
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Don’t expect everyone to understand your 
journey, especially if they’ve never had to 
walk your path. 

Não espere que todos entendam sua 
jornada, especialmente se nunca tiveram 
que trilhar seu caminho. 

I was without hope for a long time. I’d like 
to think these sunflowers are looking 
towards “hope” of sunshine on this cloudy 
day. 

Fiquei sem esperança por muito tempo. 
Gostaria de pensar que esses girassóis estão 
olhando para a "esperança" do sol neste dia 
nublado. 

I try to be grateful and appreciate the 
present moment, beauty in nature and all 
that’s around me. 

Tento ser grata e apreciar o momento 
presente, a beleza da natureza e tudo o que 
está ao meu redor. 

11a
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-- 

I am on a journey of self love, self 
discovery, in hopes of becoming safe, 
secure and stable in my future. 

Estou em uma jornada de amor próprio, 
autodescoberta, na esperança de me 
tornar segura, protegida e estável em meu 
futuro. 

11d

11e



Participant 12

Gaby 
In high school I was called a slut. I 
experimented with what I thought was 
love. I got a lot of attention from men at a 
young age for the way my body was built. I 
didn't realize that I was being preyed upon. 
When I first lost my virginity, I had said no 
and he didn't listen. 

No ensino médio, eu era chamada de 
vagabunda. Eu experimentei o que eu pensava 
ser amor. Eu recebia muita atenção dos 
homens quando era jovem pela forma como 
meu corpo era construído. Eu não percebi que 
estava sendo caçada. Quando perdi minha 
virgindade pel primeira vez, eu disse não e ele 
não ouviu.

I did things with guys that I didn't like 
because I wanted them to like me. My 
past doesn't define me, and I have 
learned from my mistakes.  I want to 
help young women not be taken 
advantage of at such a vulnerable age.

Eu fiz coisas com caras que eu não gostava 
porque eu queria que eles gostassem de 
mim. Meu passado não me define, e eu 
aprendi com meus erros. Eu quero ajudar as 
mulheres jovens a não serem aproveitadas 
em uma idade tão vulnerável. 

12a

12b



Family is important. 

Família é importante. 

Piano musical staircase. 

Escada musical de piano. 

I want women to know what real love 
looks like and to be able to make the 
right decision when it comes to sex.

Eu quero que as mulheres saibam como é 
o amor verdadeiro e sejam capazes de 
tomar a decisão certa quando se trata de 
sexo.   

12c
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As human beings we are imperfect. 

Como seres humanos, somos imperfeitos. 

Ever changing. 

Sempre mudando. 

12f

12g



Participant 13

Genn 
Never ending cycle. 

Ciclo sem fim. 

His loyalty was never a question. 

Sua lealdade nunca foi uma questão. 

He loves me. 

Ele me ama. 

13b
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Wild. 

Selvagem. 

13d



Participant 
14

All alone and completely dead. 

Sozinho e completamente morto. 

Confused. 

Confuso. 

No last inning. 

O jogo nunca acaba. 

Is sex more than animalistic instincts? 

Sexo é mais do que instintos animalescos? 

Tears: always silent never finished. 

Lágrimas: sempre silenciosa e nunca acabada. 

The beauty of redeeming love. A 

beleza do amor redentor. 

Restored innocence. 

Inocência restaurada. 
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Seen. 

Visto. 

Web of tears. 

Teia de Lágrimas. 

Freedom. 

Liberdade. 

Dreaming of royalty. 

Sonhando com a realeza. 

Beyond green: my worth is more than money. 

Além do verde: meu valor é mais do que 
dinheiro. 

The Mirror: seeing beauty has now opened 
the opportunity to reflect beauty through my 
life. 

O espelho: ver a beleza agora abriu a 
oportunidade de refletir a beleza através da 
minha vida. 

14h

14i

14j

14k

14l

14m



Participant 
15

Grace 
 

Today I went for a hike to clear my head. 
Whenever I'm feeling lost or anxious I go into 
the woods to clear my mind. Today was one 
of those days where I was reminded of some 
of the darkness from my old life. While 
walking, I came across these thorns. They 
reminded me of all the trials I have 
undergone and how still to this day, the 
abuse and trauma still feels like thorns in my 
skin. Yet I saw something on the thorns. 
There were raindrops. The rain drops 
symbolized me being cleansed from that life 
and reminded me that I am a new person. I 
have been washed by the water. The rain has 
come and renewed my beauty. 

Hoje eu fui fazer uma caminhada para clarear 
minha mente. Sempre que me sinto perdida ou 
ansiosa, vou para a floresta para clarear minha 
mente. Hoje foi um daqueles dias em que me 
lembrei de um pouco da escuridão da minha 
vida antiga. Enquanto caminhava, me deparei 
com esses espinhos. Eles me lembraram de 
todas as provações pelas quais passei e de 
como até hoje, o abuso e o trauma ainda 
parecem espinhos na minha pele. No entanto, 
vi algo nos espinhos. Havia gotas de chuva. As 
gotas de chuva simbolizavam que eu estava 
sendo purificada daquela vida e me lembravam 
de que sou uma nova pessoa. Fui lavada pela 
água. A chuva veio e renovou minha beleza. 

On my way into work, I stopped to admire the 
beauty of a snowfall. I’m constantly 
reminded that each day is a new day and a 
new beginning. I’m clothed in white and 
made pure by my faith. 

No caminho para o trabalho, parei para 
admirar a beleza de uma queda de neve. Sou 
constantemente lembrado de que cada dia é 
um novo dia e um novo começo. Estou 
vestido de branco e purificado pela minha fé. 

15b
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In the winter months, depression always 
seems to hit me the hardest. This winter I have 
made it a point to get out and explore no 
matter how cold it is or how depressed I’m 
feeling.  This is a picture of ice between rocks. 
It reminds me that although the ice looks 
broken I still see beauty and detail in it. I see 
the broken parts as a chance to see the ice 
diBerently. No matter how broken I have  
become – I can still see beauty in my  
brokenness. 

Nos meses de inverno, a depressão sempre 
parece me atingir com mais força. Neste inverno, 
fiz questão de sair e explorar, não importa o quão 
frio esteja ou o quão deprimido eu esteja me 
sentindo. Esta é uma foto de gelo entre pedras. 
Ela me lembra que, embora o gelo pareça 
quebrado, ainda vejo beleza e detalhes nele. Vejo 
as partes quebradas como uma chance de ver o gelo 
de forma diferente. Não importa o quão quebrado 
eu tenha me tornado, ainda consigo ver beleza 
na minha fragilidade. 

These are the shadows of six adolescent girls I 
mentor about drugs and alcohol at a juvenile 
detention center. I help to teach them to not 
live in the shadows of their secrets and pain 
anymore. Through my own healing and 
recovery, I’m able to help bring others our of 
the shadows and into healing.  

Estas são as sombras de seis meninas 
adolescentes que eu oriento sobre drogas e 
álcool em um centro de detenção juvenil. Eu 
ajudo a ensiná-las a não viver mais nas sombras 
de seus segredos e dores. Por meio da minha 
própria cura e recuperação, sou capaz de ajudar 
a tirar outras das sombras e levá-las à cura. 

15c
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Although our bodies have been abused, 
bruised, neglected, and mistreated…today we 
can use our bodies to spell out the word LOVE. 
In this moment, we choose to love and honor 
our bodies. 

Embora nossos corpos tenham sido abusados, 
machucados, negligenciados e maltratados... 
hoje podemos usar nossos corpos para soletrar 
a palavra AMOR. Neste momento, escolhemos 
amar e honrar nossos corpos. 

This is a picture of me holding my niece’s 
hand. Or her holding mine. I will be taking her 
by the hand in life but at the same time, she’s 
guiding me too. Her birth 5 months ago opened 
my eyes to the innocence of a new life. It was 
like nothing I had ever experienced before. 
Being an aunt is my new favorite role in life. 
She’s a daily reminder of purity and 
innocence. Although my innocence may have 
been stolen from me at a young age, my niece 
has a blank white page in life. For this I am 
grateful. I promise to protect her, guide her, 
and walk along beside her through life. She is 
a beautiful gift that I feel honored to receive. 

Esta é uma foto minha segurando a mão da 
minha sobrinha. Ou dela segurando a minha. Eu 
a pegarei pela mão na vida, mas, ao mesmo 
tempo, ela também está me guiando. Seu 
nascimento há 5 meses abriu meus olhos para a 
inocência de uma nova vida. Não se parecia com 
nada que eu já tivesse experimentado antes. Ser 
tia é meu novo papel favorito na vida. Ela é um 
lembrete diário de pureza e inocência. Embora 
minha inocência possa ter sido roubada de mim 
quando jovem, minha sobrinha tem uma página 
em branco na vida. Por isso sou grata. Prometo 
protegê-la, guiá-la e caminhar ao lado dela pela 
vida. Ela é um lindo presente que me sinto 
honrada em receber. 

15e
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Sitting out back with the kids at work. 
Teaching the girl some new coping skills and 
what it means to turn your pain and voice into 
art. 

Sentado lá fora com as crianças no trabalho. 
Ensinando à menina algumas novas habilidades 
de enfrentamento e o que significa transformar 
sua dor e voz em arte. 

Reshaping love. Today I ran a group about love 
with the girls and this was a picture that 
captured our thoughts. Although we’ve all 
been broken, we chose to still show love. 

Remodelando o amor. Hoje eu liderei um grupo 
sobre amor com as meninas e esta foi uma foto 
que capturou nossos pensamentos. Embora 
todas nós tenhamos sido quebradas, 
escolhemos ainda demonstrar amor. 

Crocuses. The first flower to come up in  
spring. I noticed these as I was leaving work.  
They reminded me that winter is on the way  
out and spring is coming.  Spring represents  
for me new growth and the world coming back 
to life. In my life, I have gone thorough many  
seasons. My favorite season is always the 
times I get to see the beautiful growth that  
comes out of the winter storms. 

Açafrões. A primeira flor a surgir na primavera. 
Notei-os quando estava saindo do trabalho. Eles 
me lembraram que o inverno está indo embora e 
a primavera está chegando. A primavera 
representa para mim um novo crescimento e o 
mundo voltando à vida. Na minha vida, passei 
por muitas estações. Minha estação favorita é 
sempre a época em que consigo ver o lindo 
crescimento que sai das tempestades de 
inverno. 

15g
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Taking a walk to clear my  head. I often have to 
remind myself that not every day is as easy as 
walking a straight line. Some days I might feel 
like I’m falling oB course and not walking as 
straight as I should be. Doubt loves to creep 
into my mind. The yellow line symbolizes God 
in my life and how He lines every road I take 
and is always right there when I begin to walk 
too far oB course. I always find my way back to 
the yellow line, my faith, my God. 

Dando uma volta para clarear a cabeça. Muitas 
vezes tenho que me lembrar de que nem todo dia 
é tão fácil quanto andar em linha reta. Alguns 
dias posso sentir que estou saindo do curso e 
não andando tão reto quanto deveria. A dúvida 
adora invadir minha mente. A linha amarela 
simboliza Deus na minha vida e como Ele alinha 
cada estrada que eu pego e está sempre lá 
quando começo a andar muito para longe do 
curso. Eu sempre encontro meu caminho de 
volta para a linha amarela, minha fé, meu Deus. 

15j



Particiapnt 16

Jessie  
But nothing makes a crowded room feel 
emptier than someone not in it. 

Mas nada faz uma sala lotada parecer mais 
vazia do que alguém que não está nela. 

Growing apart doesn’t change the fact that for 
a long time we grew side by side, our roots will 
always be tangled. 

Crescer distante não muda o fato de que por 
muito tempo crescemos lado a lado, nossas 
raízes sempre estarão emaranhadas. 

-- 

There is nothing that makes its way more 
directly into the soul than beauty. 

Não há nada que faça seu caminho mais 
diretamente para a alma do que a beleza. 

Everything you have ever wanted is on the 
other side of fear. 

Tudo o que você sempre quis está do outro lado 
do medo. 
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16b

16c

16d

16e



Particiapnt 17

K goddess  
Wild. 

Selvagem. 

Tamed. 

Domada. 

He loves me. 

Ele me ama. 

17b
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He loves me not. 

Ele não me ama. 

He loves me? 

Ele me ama? 

Replacement. 
Remember that a 
man does not define 
who you are as a 
woman. 

Substituição. Lembre-
se de que um homem 
não define quem você 
é como mulher. 

17d

17e

17f



Particiapant 18

Kirsten 
Yeah…I know how you feel buddy; being 
stranded at motels. 

É... Eu sei como você se sente, amigo; ficar 
preso em motéis. 

Big Texas sky. 

O grande céu do Texas. 

Celebrating life clean and free. 

Celebrando a vida limpa e livre. 

New beginnings. 

Novos começos. 
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18b

18c

18d



Participant

19

KM 

This doesn't look so bad... Just temporary, 
until I get myself into rehab. 

Isso não parece tão ruim... Apenas 
temporário, até eu me internar na 
reabilitação. 

The Storm. From the inside looking out of 
my "window":  "You should come live with 
me...a pretty lady like you shouldn't be 
living this way... There's a lot of bad 
people out here, you're not safe. I will 
keep you safe. You won't have to do what 
the other girls do, just keep the house 
clean, and cook for me, I promise.” 

A tempestade. De dentro, olhando pela 
minha "janela": "Você deveria vir morar 
comigo... uma moça bonita como você não 
deveria viver desse jeito... Tem muita gente 
ruim aqui fora, você não está segura. Eu vou 
te manter segura. Você não terá que fazer o 
que as outras garotas fazem, apenas manter 
a casa limpa e cozinhar para mim, eu 
prometo." 

Although I could leave whenever I wanted, 
I was often reminded that I had nowhere 
else to go. I was addicted to heroine, how 
would I survive without him? I was 
convinced I was trapped. 

Embora eu pudesse sair quando quisesse, 
muitas vezes me lembrava de que não tinha 
para onde ir. Eu era viciada em heroína, 
como sobreviveria sem ela? Eu estava 
convencida de que estava presa. 
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Rescued. 

Resgatada. 

I now have over a year clean from heroine, 
I have keys to a beautiful home, I am 
rebuilding relationships with my children, I 
am employed, I’m going back to school, 
and I have people in my life that love me. 
I’ve been rescued in so many ways. 

Agora estou há mais de um ano livre de 
heroína, tenho as chaves de uma linda casa, 
estou reconstruindo relacionamentos com 
meus filhos, estou empregada, estou 
voltando para a escola e tenho pessoas na 
minha vida que me amam. Fui resgatada de 
muitas maneiras. 
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Particiapant 20

Madeline 

I was a dead tree, it represents I wasn’t 
growing. 

Eu era uma árvore morta, isso representa 
que eu não estava crescendo.

I am a growing tree. It represents that I am 
trying to change and be better. 

Eu sou uma árvore em crescimento. Isso 
representa que estou tentando mudar e ser 
melhor. 

I’m becoming – I will be trying to bloom 
and become better. 

Estou me tornando – estarei tentando 
florescer e me tornar melhor. 
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Getting better. 

Melhorando. 

New beginnings. 

Novos começos. 

20d
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Participant 21

Madison 
-- 

-- 

-- 

-- 
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Participant 22

Megan 
I've watched Cardi B blow up from a "strip-
per" on social media to the reality of her 
musical career. I have mixed feelings 
because I think it's awesome she has been 
able to exit the sex industry and break 
down societal stereotypes but I also see 
younger girls thinking that this truly can be 
a path to success for everyone. This sign 
was at a coDee shop here in rural CO and I  
found it interesting that her music and  
culture have really hit mainstream. 

Eu assisti Cardi B explodir de uma “stripper” 
nas redes sociais para a realidade de sua 
carreira musical. Tenho sentimentos 
confusos porque acho incrível que ela tenha 
conseguido sair da indústria do sexo e 
quebrar estereótipos sociais, mas também 
vejo meninas mais novas pensando que isso 
realmente pode ser um caminho para o 
sucesso para todos. Esta placa estava em 
uma cafeteria aqui na zona rural de CO e 
achei interessante que sua música e cultura 
realmente atingiram o mainstream. 

Oakland CA vegan place was the best food 
l've ever eaten in my life! But it was also a 
meal shared with two ladies in my program 
while we had an amazing discussion about 
relationships, boundaries, and improving 
our support services to survivors. 

O lugar vegano de Oakland CA foi a melhor 
comida que já comi na minha vida! Mas 
também foi uma refeição compartilhada com 
duas senhoras do meu programa enquanto 
tivemos uma discussão incrível sobre 
relacionamentos, limites e como melhorar 
nossos serviços de apoio aos sobreviventes. 
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Suicide note email - This weekend was  
rough I am just realizing! My abusive ex  
husband showed up unannounced with his 
new wife and their children, and  
manipulated a situation to be able to see  
my children, whom he forfeited custody of  
5 years ago. His wife left an incredibly 
nasty voicemail, and I just feel sad for her.  
She is stuck in the EXACT same cycle of life 
events - like, EXACT same storyline, and I  
see it and she obviously doesn't want to.  
Anyway, I sent her this picture and told her  
there was a lot her husband probably has 
never told her about the hell he put me  
through when we were married, and that  
was ok, and that if she ever needed out and 
needed someone who believed her, she  
had my number. She didn't like hearing  
that, lol, but that's OK I know I didn't want  
to 10 years ago either. 

E-mail de nota de suicídio - Este fim de
semana foi difícil, estou percebendo! Meu ex-
marido abusivo apareceu sem avisar com
sua nova esposa e seus filhos, e manipulou a
situação para poder ver meus filhos, dos
quais ele perdeu a custódia há 5 anos. A
esposa dele deixou uma mensagem de voz
incrivelmente desagradável e estou triste por
ela. Ela está presa EXATAMENTE no mesmo
ciclo de eventos de vida - tipo, EXATAMENTE
no mesmo enredo, e eu vejo isso e ela
obviamente não quer. De qualquer forma,
enviei-lhe esta fotografia e disse-lhe que
havia muita coisa que o seu marido
provavelmente nunca lhe contou sobre o
inferno que me fez passar quando éramos
casados, e que estava tudo bem, e que se ela
alguma vez precisasse de alguém que
acreditasse nela, ela tinha o meu número. Ela
não gostou de ouvir isso, kkkkk, mas tudo
bem. Eu sei que também não queria há 10
anos.
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Index cards - I sit on a domestic violence 
survivor impact panel, and we share our 
experiences with people who are currently 
on probation for domestic violence related 
oDenses. It has been a really healing and 
empowering thing to be a part of for many 
reasons, however I am finding that I am 
increasingly triggered and drained when I 
tell my story in chronological order. I came 
home from this panel last week and told 
my husband "I think I'm done sharing my 
story like that. It feels good to recognize my 
needs, to be financially stable enough to 
step away from opportunities that no 
longer feel healthy, and to be able to pass 
this opportunity on to one of the women in 
my programs who is wanting to start 
sharing her story publicly, and knowing it 
will be a safe place her to do so. 

Fichas de índice - Participo de um painel de 
impacto sobre sobreviventes de violência 
doméstica e compartilhamos nossas 
experiências com pessoas que estão 
atualmente em liberdade condicional por 
crimes relacionados à violência doméstica. 
Tem sido algo realmente curativo e 
fortalecedor fazer parte por muitas razões, no 
entanto, estou descobrindo que fico cada vez 
mais estimulado e esgotado quando conto 
minha história em ordem cronológica. Voltei 
para casa depois deste painel na semana 
passada e disse ao meu marido: "Acho que 
cansei de compartilhar minha história dessa 
maneira. É bom reconhecer minhas 
necessidades, ser financeiramente estável o 
suficiente para me afastar de oportunidades 
que não parecem mais saudáveis, e poder 
passar esta oportunidade para uma das 
mulheres em meus programas que deseja 
começar a compartilhar sua história 
publicamente, e sabendo que será um lugar 
seguro para ela fazê-lo. 
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City council – I spoke at city counsel this week, 
asking the city to allocate specific human       
resources to tra:icking investigations in our  
community. The county is SO close to  adopting 
a partial decriminalization model, they have 
stopped arresting girls, they call me in for 
consulting and intervention, they refer to our 
organization and other organizations, and 
they’re targeting buyers. Speaking at city  
council was really interesting. We each got 2  
minutes which is zilch to make a point.  But I 
got sandwiched between an oboist who played 
a song for his 2 minutes, about 15 water rights 
activists, and a homeless man who poops in a 
bag due to cancer (his words) and pointed out 
that the city’s current law around human waste 
disposal technically makes it illegal to breathe 
inside city limits. It was honestly the greatest 
people watching hour of the last decade!

Conselho municipal – falei no conselho 
municipal esta semana, pedindo à cidade que 
alocasse recursos humanos específicos para 
investigações de tráfico em nossa comunidade. 
O condado está TÃO perto de adotar um 
modelo de descriminalização parcial, eles 
pararam de prender meninas, eles me chamam 
para consulta e intervenção, eles se referem à 
nossa organização e outras organizações, e 
eles estão mirando compradores. Falar no 
conselho municipal foi realmente interessante, 
cada um de nós teve 2 minutos, o que é zero 
para fazer um ponto. Mas eu fiquei espremido 
entre um oboísta que tocou uma música por 
seus 2 minutos, cerca de 15 ativistas dos 
direitos da água e um morador de rua que faz 
cocô em um saco devido ao câncer (palavras 
dele) e apontou que a lei atual da cidade sobre 
a lei atual sobre descarte de resíduos humanos 
torna tecnicamente ilegal respirar dentro dos 
limites da cidade. Honestamente, foi a melhor 
observação de pessoas da última década!
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This was the third year of the GEMS 
Emerging Leaders conference - for 
survivors by survivors the only safe space 
we have to just be amongst ourselves to 
detox and recharge. I've attended all three 
years and taught financial literacy the past 
two. This conference makes me remember 
Dworkin's quote "and each year there are 
more of her” because the survivors in 
attendance have doubled each year. This 
year, 4 of my ladies were accepted and 2 
were able to attend and that was a proud 
moment for me. 

Este foi o terceiro ano da conferência GEMS 
Emerging Leaders - para sobreviventes por 
sobreviventes, o único espaço seguro que 
temos para estarmos entre nós para 
desintoxicar e recarregar. Estudei todos os 
três anos e ensinei alfabetização financeira 
nos últimos dois. Esta conferência faz-me 
lembrar a citação de Dworkin “e cada ano há 
mais dela” porque o número de sobreviventes 
presentes duplicou a cada ano. Este ano, 4 
das meninas foram aceitas e 2 puderam 
comparecer e isso foi um momento de 
orgulho para mim. 
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Planned Parenthood tag – this weekend my 
family was in a bad car accident – my 
husband and three children were t-boned 
by a fully loaded uhaul. Thankfully 
everyone is alright, but it was the scariest 
thing ever getting that call and arriving on 
the scene. That happened about an hour 
before I was supposed to speak at the 
PPRM regional conference, which my 
husband assured me they were fine once 
we got everyone home (it happened about 5 
minutes from our house), and so I went and 
did my presentation and it was wonderful. I 
am really excited to have an ongoing 
partnership with Planned Parenthood 
because I went there regularly while I was 
being traDicked, and just pulled my full 5 
years of medical records and analyzed 
them to further educated medical 
professionals. 

Etiqueta Planned Parenthood – neste fim de 
semana minha família sofreu um grave 
acidente de carro – meu marido e três filhos 
foram desossados por um caminhao 
totalmente carregado. Felizmente todos 
estão bem, mas foi a coisa mais assustadora 
de todos os tempos receber aquela ligação e 
chegar ao local. Isso aconteceu cerca de 
uma hora antes de eu falar na conferência 
regional do PPRM, onde meu marido me 
garantiu que eles estavam bem quando 
todos chegamos em casa (aconteceu a cerca 
de 5 minutos de nossa casa), e então fui 
fazer minha apresentação e foi maravilhoso. 
Estou muito entusiasmado por ter uma 
parceria contínua com a Clinica de Aborto 
porque fui lá regularmente enquanto estava 
sendo traficada e simplesmente peguei 
meus 5 anos completos de registros médicos 
e os analisei para profissionais médicos com 
formação superior. 
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Flowers and chicks. These were taken on 
easter at my aunts house. Her home is so 
beautiful, her and her husband are 
extremely successful entrepreneurs, and 
were the first people to leave the cult my 
family grew up in. I respect and admire 
them very much family events are also very 
important to me and I love holidays getting 
to spend that tie together. I am also a huge 
foodie and my family is full of incredible 
cooks. 

Flores e pintinhos. Estas foram tiradas na 
Páscoa na casa da minha tia. A casa dela é 
tão linda, ela e o marido são empresários 
extremamente bem-sucedidos, e foram as 
primeiras pessoas a deixar os cultos 
extremistas em que minha família cresceu. 
Eu os respeito e admiro muito. Os eventos 
familiares também são muito importantes 
para mim e adoro feriados para podermos 
passar esse tempo juntos. Eu também sou 
um grande fã de comida e minha família está 
cheia de cozinheiros incríveis. 

At lunch one day this past week with a lady 
in our job program. When it happened, I  
expected her to become incr edibly up set,  
however we all shared a good laugh – proof 
that as the chaos in our lives begins to  
become a thing of the past, the little things 
aren’t as big. 

Eu estava no almoço da semana passada, 
com uma senhora do nosso programa de 
trabalho. Quando isso aconteceu, eu 
esperava que ela ficasse incrivelmente 
chateada, mas todos nós rimos muito – prova 
de que  medida que o caos em nossas vidas 
começa a se tornar uma coisa do passado, as 
pequenas coisas não são tão grandes. 
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Participant 23

Meg
This photo show my past. I’ve walked this 
street all my life. Of course, I had good 
times, but the bad ones are all I can think of 
when I see this photo. 

Esta foto mostra meu passado. Andei por esta 
rua toda a minha vida. Claro, tive bons 
momentos, mas só consigo pensar nos ruins 
quando vejo esta foto. 

This photo shows my childhood. I’ve had  
this doll (Deedee) since I was an infant. She 
is my comfort and my safe place. Always  
been there to catch my tears. 

Essa foto mostra minha infncia. Eu tenho 
essa boneca (Deedee) desde criança. Ela é 
meu conforto e meu lugar seguro. Sempre 
esteve lá para pegar minhas lágrimas. 

This photo shows my present. Very happy 
and goofy spirits. Getting sober and figuring 
out how to love myself is a lot easier with 
the puppy who shows unconditional love. 

Esta foto mostra meu presente. Espíritos 
muito felizes e patetas. Ficar sóbrio e 
descobrir como me amar é muito mais fácil 
com o cachorrinho que demonstra amor 
incondicional. 
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This photo represents my future. When I  
was a little girl if you asked me what I  
wanted to be when I grew up, I would say a 
princess and a hairdresser. I am  
determined to reach my goals and dreams 
and achieve! 

Essa foto representa meu futuro. Quando eu 
era pequena, se você me perguntasse o que 
eu queria ser quando crescesse, eu diria uma 
princesa e cabeleireira. Estou determinada a 
alcançar meus objetivos e sonhos!

-- 

-- 

-- 
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Participant 24

Melissa 
A time I felt so lost and hopeless that 
I didn’t think I deserved a chance at 
anything. I didn’t even have to ask for 
help, I just to accept it…so I did. 

Uma época em que me senti tão 
perdida e sem esperança que não 
achei que merecia uma chance em 
nada. Eu nem precisava pedir ajuda, 
apenas aceitar... então aceitei. 

“A mothers plea” 

“Um apelo de mãe" 

“A promise to my daughter” No 
matter what, no matter where, I 
promise I’ll never give up. 

"Uma promessa para minha filha" Não 
importa o que, não importa onde, eu 
prometo que nunca vou desistir. 
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Today I look in the mirror and see the 
woman that so many people are 
drawn to…not the girl I chose to leave 
behind. 

Hoje eu olho no espelho e vejo a 
mulher pela qual tantas pessoas são 
atraídas... não a garota que escolhi 
deixar para trás. 

This project was emotional yet 
empowering in allowing me to see 
what I’ve overcome and find a 
gratitude for my growth. 

Este projeto foi emocionante, mas 
fortalecedor, permitindo-me ver o que 
superei e encontrar gratidão pelo meu 
crescimento. 

24d

24e



Participant 25

Milesha 
That's all that was in my head but I 
could not get the strength to dial. 

Era tudo o que estava na minha cabeça, mas 
eu não conseguia ter forças para discar. 

Bella looks just like I used to...Just 
wanna go outside maybe. 

Bella está exatamente como eu costumava 
ser...Só quero sair, talvez. 

Am I home? He always made me feel like 
what we had was home, but it was a room I 
was stranded inside of. Now I know what 
home is like since I made it out! 

Estou em casa? Ele sempre me fez sentir 
como se o que tínhamos fosse um lar, mas 
era um quarto em que eu estava presa. 
Agora eu sei como é um lar, já que consegui 
sair dele! 

I was just a game to him, he played me 
until I no longer worked. 

Eu era apenas um jogo para ele, ele me 
jogou até que eu não trabalhasse mais. 

25a

25b

25c

25d



Point blank Period. 

Ponto em branco. 

He loves us all. I had to relearn my worth, 
myself, and God. 

Ele ama a todos nós. Eu tive que reaprender 
meu valor, a mim mesma e a Deus. 

I once had a price tag like that…My blurred 
vision of myself…I was that pretty flower. 

Eu já tive uma etiqueta de preço assim... 
Minha visão turva de mim mesma... Eu era 
aquela flor bonita. 

Scars. 

Cicatrizes. 

One way out. 

Uma única saída. 

25e

25f

25g

25h

25i



He literally set me on fire and I FINALLY 
seen the Devil in his eyes. 

Ele literalmente me incendiou e eu 
FINALMENTE vi o Diabo em seus olhos. 

I had to look in the mirror and find my light, 
to get out and stay out... now I look in the 
mirror and see how much I shine. 

Eu tive que olhar no espelho e encontrar 
minha luz, sair e ficar fora... agora eu olho no 
espelho e vejo o quanto eu brilho. 

You see the seat is empty, because he is 
no longer the master of me. I will make 
beautiful noise of happiness and regain 
my seat.. I'm working on it, but he does not 
get to play my music. I am the piano. 

Você vê que o lugar está vazio, porque ele 
não é mais o mestre de mim. Eu farei um 
lindo barulho de felicidade e recuperarei 
meu lugar... Estou trabalhando nisso, mas 
ele não consegue tocar minha música. Eu 
sou o piano. 

25j

25k

25l



Participant 26

Samantha  
Empty promises. 

Promessas vazias. 

Hope in a path of pain. 

Esperança em um caminho de dor. 

Sylas. 

Sylas. 

From beauty seeps darkness. 

Da beleza escorre a escuridão. 

26a

26b

26c

26d



All in a days work. 

Tudo em um dia de trabalho. 

All you’ve ever known. 

Tudo o que você já conheceu. 

Is this all there is? 

Isso é tudo que existe? 

26e

26f

26g



Participant 27 
Sheniqua 

Darkness, hovering, planning, plotting to 
kill, steal and destroy me. 

Escuridão, pairando, planejando, 
conspirando para me matar, roubar e 
destruir. 

Barely a home before it became ground 
zero. 

Mal era um lar antes de se tornar o marco 
zero. 

In the beginning, I was immersed into 
brokenness. Urine and Nicotine, his scent 
of choice. 

No começo, eu estava imerso em 
quebrantamento. Urina e nicotina, seu 
cheiro de escolha. 

-- 

Mounted on wings as an eagle. 

Montado em asas como uma águia. 

Fighting for us. 

Lutando por nós. 

27a

27b

27c

27d
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27f



Participant 28

Takira 
I was the cup and it doesn’t need any 
caption. 

Eu era a xícara e não precisa de legenda. 

I am shattered beauty in pieces, becoming 
free. 

Eu sou a beleza despedaçada em pedaços, 
me tornando livre. 

I’m headed in a new direction. 

Estou indo em uma nova direção. 

28b

28c

28a



Participant 29

Woksape 
Awoke after being set up and drugged in 
my front yard then brutally raped by 
several men when I arrived home from 
work on Feb 1, 2014. 

Acordei depois de ter sido enganada e 
drogada no meu jardim da frente e depois 
brutalmente estuprada por vários homens 
quando cheguei em casa do trabalho em 1º 
de fevereiro de 2014.

Petroleum based gloss paint was injected 
into the muscles of my face and body, 
during yet another home invasion.  

Tinta brilhante à base de petróleo foi injetada 
nos músculos do meu rosto e corpo, durante 
mais uma invasão domiciliar. 

Cab involved in the incident of traEicking 
me. 

Táxi envolvido no incidente onde fui 
traficada. 

(My dog) Liberty protecting me after 
she  saw them drug me and they locked 
her in the bathroom as they brutally raped 
me for a porn video without my consent.

(Meu cachorro) Liberty me protegendo depois 
que ela os viu me drogar e eles a trancaram 
no banheiro enquanto me estupravam 
brutalmente para um vídeo pornô sem meu 
consentimento. 

29a

29b

29c

29d



We all have an unexpected reserve of 
strength inside of us that emerges when 
life puts us to the test. 

Todos nós temos uma reserva inesperada de 
força dentro de nós que surge quando a vida 
nos põe à prova. 

Spring showers, lilacs and pines. A 
beautiful day out here in the rain. 

Chuvas de primavera, lilases e pinheiros. Um 
lindo dia aqui fora na chuva. 

Prayers and healing native warrior women. 

Orações e cura de mulheres guerreiras 
nativas. 

Pretty tall pine trees. It’s so lovely to be 
free from slavery and out here in the 
rain.

Pinheiros bem altos. É tão lindo ser livre da 
escravidão e estar aqui na chuva. 

29e

29f

29g

29h



We are here to help others. 

Estamos aqui para ajudar os outros. 

Just in out of the rain, my pretty purple 
flower umbrella. 

Acabei de sair da chuva, meu lindo guarda-
chuva de flores roxas. 

29i

29j



Get Involved Stateside

https://bloomforwomen.org

https://sharedhope.org

https://www.northstarinitiative.org

https://exoduscry.com/articles/prostitution-myths/
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